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      На брат ми Роб и прекрасното му семейство:


      Оди, Ким, Адам и Сара, с любов.

    

  


  
    
      ДЕЙСТВАЩИ ЛИЦА


      Полицаите от Sûreté du Québec


      Арман Гамаш– главен инспектор в отдел „Убийства“


      Жан Ги Бовоар– инспектор, заместник на Гамаш


      Изабел Лакост– полицай от екипа на Гамаш


      Ивет Никол– млад полицай в отдел „Убийства“


      Робер Лемио– млад полицай в отдел „Убийства“


      доктор Шарън Харис– съдебен лекар


      Силвен Франкьор– комисар


      Мишел Бребьоф– комисар, приятел на Гамаш


      Местните


      Клара Мороу– художник


      Питър Мороу– известен художник, съпруг на Клара


      Мирна Ландерс– в миналото психолог, практикувал в Монреал; сега държи книжарница за нови и стари книги в Трите бора


      Рут Зардо– възрастна поетеса


      Габриел Дюбо– готвач и хотелиер; държи местното бистро и пансиона на селото с партньора си Оливие


      Оливие Брюле– търговец на антикварни стоки и партньор на Габриел


      Мосю Беливо– търговец на хранителни стоки; държи местната бакалия


      Мадлен Фавро– един от по-новите жители на Трите бора; работила е в отдел „Изследователска дейност и развитие“ на „Бел Канада“, преди да се премести в селото


      Хейзъл Смит– вдовица, майка на Софи и близка приятелка на Мадлен


      Софи Смит– дъщеря на Хейзъл


      Одил Монман– съсобственичка на най-близкия магазин за екологични продукти заедно с партньора си Жил
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      Речник на някои френски думи и изрази в романа


      Bienvenu(-e)!– Добре дошъл(-а)!


      Bonjour!– Добър ден!


      Bonsoir!– Добър вечер!


      Café au lait– кафе с мляко


      C’est ça– точно така


      C’est épouvantable!– Това е ужасно!


      C’est ici– тук е


      C’est magnifique!– Прекрасно е!


      C’est terrible!– Това е ужасно!


      C’est trop– прекалено е


      C’est vrai– вярно е


      D’accord?– Разбрано?


      Désolé– съжалявам


      Est-ce que je peux vous aider?– Мога ли да ви помогна?


      Est-ce que c’est vrai?– Вярно ли е това?


      Et voilà!– Ето!


      Excusez-moi– извинете ме


      Joyeuses Pâques!– Честит Великден!


      Mais, c’est horrible!– Но това е ужасно!


      Mais, franchement– но честно казано


      Merde!– По дяволите!


      Merci– благодаря


      Мon chéri– мили, скъпи


      Non– не


      Oui, allô?– Да, ало?


      Pardon– моля


      Sacré!– О, боже!


      Santé!– Наздраве!


      S’il vous plaît– моля, ако обичате


      Tabernacle!– По дяволите!

    

  


  
    
      ГЛАВА ПЪРВА


      Коленичила в уханната влажна трева, Клара Мороу внимателно скри великденското яйце и се замисли за възкресението на мъртвите, с което смяташе да се залови веднага след вечеря. Отмести увиснал кичур от лицето си и така омаза косата си със сламки, кал и друга кафява субстанция, която навярно не беше кал. Навсякъде наоколо жителите на селцето се разхождаха с кошници яркобоядисани яйца и търсеха идеалните скривалища за тях. Рут Зардо седеше на близката пейка, по средата на затревения селски площад, и хвърляше яйца напосоки, като от време на време улучваше някого по главата или по задните части. „Има обезпокоително добър мерник за толкова стара и побъркана жена“– помисли си Клара.


      – Ще ходиш ли довечера?– направи опит да разконцентрира възрастната поетеса, която в този момент се целеше в мосю Беливо.


      – Луда ли си? Живите хора са достатъчно противни, защо ми е да възкресявам мъртвите.


      При тези думи Рут улучи мосю Беливо по тила. За щастие, бакалинът на селото носеше платнена шапка, пък и изпитваше топли чувства към белокосата върлина на пейката. Рут много внимателно избираше жертвите си. Почти винаги се целеше в хора, които я обичат.


      Обикновено човек не се притеснява толкова, когато го замерят с шоколадови великденски яйца. Обаче тези не бяха шоколадови. Само веднъж бяха направили грешката да използват такива.


      * * *


      Преди няколко години, когато жителите на Трите бора за първи път решиха да организират търсене на яйца в неделята на Великден, въодушевлението беше голямо. Хората се събраха в бистрото на Оливие и докато пийваха и похапваха, разпределиха торбичките с шоколадови яйца, които трябваше да скрият на другия ден. Възгласи „Ооох!“ и „Ааах!“ с нотка на завист огласяха въздуха. Сякаш отново бяха деца. Но истинско удоволствие щяха да изпитат, когато видят лицата на хлапетата от селото. Освен това малчуганите нямаше да намерят всички яйца, особено скритите зад бара на Оливие.


      – Прекрасни са– каза Габри, взе мъничка, изящно изработена гъска от марципан и отхапа главата ѝ.


      – Габри!– смъмри го партньорът му Оливие, като дръпна гъската от едрата му ръка.– За децата е!


      – Ами, просто искаш всичко за себе си!– Габри се обърна към Мирна и прошепна така, че всички да го чуят:– Само това ни липсваше. Гейове да раздават шоколадови десерти на децата. Трябва да уведомим „Морално мнозинство“!


      Русокосият и срамежлив Оливие се изчерви силно.


      Мирна се усмихна. Самата тя приличаше на огромно великденско яйце: тъмна, топчеста и обгърната с кафтан в ярколилаво и червено.


      Повечето жители на селцето бяха в бистрото, скупчени край полирания бар или разположени в удобните стари фотьойли в салона. Цялата мебелировка се продаваше. Бистрото на Оливие беше същевременно и антикварен магазин. Всеки предмет бе снабден с етикет и цена, включително Габри, когато се почувстваше недооценен.


      Беше началото на април и в откритите камини гореше огън, който хвърляше топли отблясъци върху широките чамови дъски на пода, придобили кехлибарен цвят от времето и слънцето. Из помещението сновяха келнери и разнасяха напитки и меко, полутечно сирене бри от фермата на мосю Паже. Бистрото, разположено до затревения селски площад, бе сърцето на старото квебекско селце. От двете му страни– свързани помежду си чрез вътрешни врати– бяха подредени другите магазини и обгръщаха къщите като древна тухлена стена. Бакалницата на мосю Беливо, пекарната на Сара, после бистрото и накрая, в самия край на редицата, книжарницата за нови и употребявани книги на Мирна. Три чепати бора се издигаха в другия край на площада от незапомнени времена като мъдреци, които най-сетне са открили това, което са търсели. От периферията на селото като паяжина се разклоняваха черни пътища, които водеха към планината и горите.


      Но Трите бора бе забравено село. Времето се вихреше и бушуваше край него, понякога го връхлиташе, но никога за дълго, а и никога не оставяше твърде дълбока следа. От стотици години селцето се гушеше в пазвите на суровите канадски планини, скрито и защитено, и ако някой го откриеше, това ставаше по чиста случайност. Понякога изморен пътешественик преваляше хълма и когато погледнеше надолу, виждаше като Шангри-Ла подредените в кръг гостоприемни стари къщи. Някои имаха каменни, изветрели от времето стени и бяха градени от първите заселници по тая земя, осеяна с могъщи дървета и препъващи канари. Други бяха от червени тухли, строени от лоялистите1, които търсели убежище. Трети бяха в типичния квебекски стил: със стръмни метални покриви, приветливи стрехи и широки веранди. В другия край пък беше бистрото на Оливие, което предлагаше café au lait2 и прясно изпечени кроасани, както и приятни разговори, компания и внимание. Попаднеше ли веднъж в Трите бора, човек никога не забравяше селото. Но можеше да го открие само онзи, който се е изгубил.


      Мирна погледна приятелката си Клара Мороу, а тя ѝ се изплези. Мирна последва примера ѝ и Клара завъртя очи. Мирна също завъртя своите и се настани до нея на дивана, обърнат към камината.


      – Да не си пушила градински торф пак, докато бях в Монреал?


      – Този път не съм– засмя се Клара.– Имаш нещо на носа.


      Мирна опипа лицето си, намери „нещото“ и го погледна.


      – Хмм, това е или парче шоколад, или люспа кожа. Има само един начин да се провери.– И лапна черната частица.


      – Боже мой!– възкликна Клара.– И се чудиш защо не си омъжена.


      – Не се чудя. Просто нямам нужда от мъж, който да ме допълва.


      – О, така ли? Ами Раул?


      – Аха, Раул...– изрече Мирна замечтано.– Той беше сладък.


      – Да, беше гумено мече– съгласи се Клара.


      – Той ме допълваше. Дори повече– добави книжарката, като поглади големия си корем, пищен като всичките ѝ форми.


      – Я гледайте!– преряза разговора им остър като бръснач глас.


      Рут Зардо стоеше насред бистрото, вдигнала във въздуха шоколадово зайче, сякаш е граната. Фигурката бе от горчив черен шоколад, имаше дълги уши, настръхнали, сякаш заекът се ослушва, и толкова реалистична муцуна, че Клара очакваше животинчето всеки момент да размърда деликатните си захарни мустаци. В лапите му имаше кошничка, изплетена от бял и млечен шоколад, а в нея– десетина изящно изрисувани яйца. Беше толкова красив, че Клара се молеше Рут да не го запокити нанякъде.


      – Това е заек– изръмжа възрастната поетеса.


      – И аз ги ям– каза Габри на Мирна.– Това е навик. Навик да ядеш зайци.


      Мирна се засмя и веднага съжали, защото Рут обърна изпепеляващия си поглед към нея.


      – Рут!– Клара стана и се приближи предпазливо към старата поетеса, като взе чашата с уиски на мъжа си Питър за залъгалка.– Остави на мира зайчето.


      – Това е заек– повтори Рут, сякаш говореше на бавноразвиващи се деца.– Какво прави тогава с тези?– Посочи яйцата.– Откога зайците носят яйца?– продължи да настоява, като изгледа смаяните хора в бистрото.– Не се бяхте замисляли над това, а? Откъде ги е взел? Вероятно от шоколадови кокошки. Заекът явно е откраднал яйцата на шоколадовите кокошки, които сега търсят дечицата си. Страхотно!


      Най-странното бе, че докато възрастната поетеса говореше, Клара наистина си представи шоколадови кокошки, които се суетят отчаяно в търсене на яйцата си. Яйца, откраднати от Великденския заек.


      С тези думи Рут пусна шоколадовото зайче на земята и то се разби на парченца.


      – О, боже!– възкликна Габри и се втурна да чисти.– Беше за Оливие!


      – Наистина ли?– трогна се партньорът му, съвсем забравил, че лично той е купил заека.


      – Великден е смахнат празник– добави зловещо Рут.– Никога не съм го харесвала.


      – Вече и той не те харесва– отбеляза Габри, като държеше счупеното зайче, сякаш е наранено дете.


      „Толкова е нежен“– помисли си Клара не за първи път. Габри бе толкова висок, толкова внушителен, че хората често забравяха каква чувствителна душа има. Спомняха си го само в моменти като този, когато той грижовно приласкаваше някой умиращ шоколадов заек.


      – Замислете се как празнуваме Великден– продължи възрастната поетеса, като дръпна чашата на Питър от ръката на Клара и изгълта на един дъх уискито.– Търсим яйца и ядем топли козунаци във формата на кръст.


      – И ходим на черква– добави мосю Беливо.


      – Повече са тези, които ходят в пекарната на Сара. Купуват си сладкиши с формата на уред за изтезания. Сигурно ме мислите за луда, но навярно съм единствената нормална тук.


      След стъписващата си тирада Рут се обърна и закуцука към вратата. Преди да излезе, се обърна и предупреди:


      – Не слагайте шоколадови яйца за децата. Ще се случи нещо лошо.


      И като Йеремия, плачещия пророк, се оказа права. Наистина се случи нещо лошо.


      На другата сутрин яйцата бяха изчезнали. Останали бяха само опаковките им. Отначало жителите на селото заподозряха, че по-големите деца или дори Рут са саботирали събитието.


      – Гледайте!– каза Питър и показа разкъсаните остатъци от кутия на шоколадово зайче.– Има следи от зъби. И от нокти.


      – Значи е била Рут– отбеляза Габри, като взе кутията и я огледа.


      – Погледнете тук!– Клара се затича след хартийка от бонбон, която вятърът бе понесъл по тревата.– И тази е разкъсана.


      След като прекараха цялата сутрин в търсене на опаковки от великденски яйца и в почистване на боклуци, повечето жители на селото отново се събраха при Оливие, за да се стоплят на огъня.


      – Е– каза Рут на Клара и Питър, докато обядваха в бистрото,– сега вярвате ли ми?


      – Признавам, че е очевидно– засмя се Питър, докато отхапваше от запечения си до златисто croque-monsieur3, върху който разтопеният камамбер едва задържаше парченца пушена шунка.


      Бистрото жужеше като кошер. Изнервени родители се опитваха да подкупят с лакомства разплаканите си деца.


      – Всяко диво животно в радиус от километри е било в селото тази нощ– заяви Рут, като бавно разбърка бучките лед в уискито си.– За да ядат великденски яйца. Лисици, еноти, катерички...


      – Мечки– допълни Мирна, щом седна при тях на масата.– Боже, това е страшничко. Всичките тия изгладнели мечки, които излизат от бърлогите си озверели, след като са спали цяла зима...


      – Представете си колко са се изненадали, като са открили шоколадови яйца и зайчета!– поде Клара, докато похапваше яхния с парченца сьомга, миди и скариди. Отчупи залъче от хрупкавата си франзела и го намаза със специалното сладко масло на Оливие.– Мечките сигурно се чудят и маят какво ли чудо е станало, докато са спали.


      – Не всичко, което възкръсва, е чудо– заяви Рут, като вдигна очи от кехлибарената течност и обяда си и се загледа през прозореца навън.– Не всичко, което се връща към живот, трябва да се съживи. Пролетта е смахнат сезон. Един ден вали дъжд, на следващия– сняг. Нищо не е сигурно. Непредсказуема е.


      – Всеки сезон е непредсказуем– отбеляза Питър.– Урагани през есента, снежни бури през зимата...


      – Току-що потвърди тезата ми. Тогава можеш да назовеш опасността. През другите сезони знаем какво да очакваме. Обаче не и през пролетта. Най-тежките наводнения стават напролет. Горски пожари, убийствени поледици, снежни бури и свлачища. Природата е в хаос. Всичко може да се случи.


      – Най-неповторимо красивите дни също са през пролетта– изтъкна Клара.


      – Да, чудото на прераждането. Някои религии са изцяло основани на тази концепция. Но има неща, които е по-добре да останат погребани завинаги.– Възрастната поетеса стана и изгълта на един дъх уискито си.– Лошото още не е отминало. Мечките пак ще се върнат.


      – И аз бих се върнала, ако неочаквано съм попаднала в село, пълно с шоколадови яйца– съгласи се Мирна.


      Клара се усмихна, но гледаше към Рут, която за първи път не излъчваше гняв или раздразнение. В изражението ѝ имаше нещо далеч по-обезпокоително.


      Страх.


      
        
          1 Жители на американските колонии, които останали верни на британската монархия по време на войната за независимост (1775–1783). – б. р.

        


        
          2 Кафе с мляко (фр.). – б. пр.

        


        
          3 Вид сандвич (фр.). – б. пр.

        

      

    

  


  
    
      ГЛАВА ВТОРА


      Рут бе права. Мечките се връщаха всеки Великден, за да търсят шоколадови яйца. Разбира се, вече не намираха и след няколко години се отказаха, но останаха в горите около Трите бора. Жителите на селцето скоро се научиха да не предприемат дълги разходки в околността по Великден и никога, ама никога да не застават между новородено мече и майка му.


      „Това е част от природата“– мислеше си Клара. Но натрапчивата тревога остана. Сами бяха докарали това бедствие на главата си.


      Сега Клара отново пълзеше на четири крака, но този път носеше кошничка красиви дървени яйца, с които бяха заменили шоколадовите. Идеята беше на Хана и Рор Пара. Дошли от Чехия, те бяха много талантливи в боядисването на яйца.


      Цяла зима Рор дялаше яйца от дърво, а Хана ги раздаваше на всеки, който имаше желание да ги украсява. Не след дълго в селото заприиждаха хора от цялата околност, за да вземат яйца. Учениците ги украсяваха за часа по трудово, родителите откриваха отдавна забравени умения, баби и дядовци рисуваха сцени от далечната си младост. През дългата квебекска зима всички рисуваха и боядисваха, а на Разпети петък започваха да крият яйцата. След като ги откриеха, децата разменяха дървените находки за истински лакомства. По-точно за шоколадови.


      – Я вижте това!– провикна се Клара от брега на езерото.


      Мосю Беливо и Мадлен Фавро се приближиха. Възрастният мъж се наведе и преви почти на две върлинестото си хилаво тяло. Във високата трева имаше гнездо с яйца.


      – Тези са истински– засмя се, като разтвори тревата, за да ги покаже на Мадлен.


      – Колко са красиви!– възкликна тя и посегна.


      – Недей!– спря я мосю Беливо.– Майката няма да ги мъти, ако ги пипнеш.


      Жената бързо дръпна ръка и погледна Клара с широка усмивка на лице. Художничката винаги бе харесвала Мадлен, въпреки че не се познаваха добре. Мад живееше в района едва от няколко години. Беше малко по-млада от нея и кипеше от живот. Освен това бе надарена с естествена красота, къса тъмна коса и умни кафяви очи. И изглеждаше така, сякаш винаги се забавлява. „И защо не?– помисли си Клара.– След всичко, което е преживяла.“


      – Какви са тези яйца?– попита Клара.


      Мадлен направи гримаса и вдигна ръце. Нямаше представа.


      Мосю Беливо отново се преви на две с грациозно движение.


      – Не са на кокошка. Trop grands4. Може би на патица или гъска.


      – Това ще е забавно– обади се Мадлен.– Едно малко семейство на селския площад.– Погледна към Клара:– В колко е сеансът?


      – Ще дойдеш ли?– изненада се приятно художничката.– С Хейзъл?


      – Не, тя отказа. Софи се прибира утре сутрин и Хейзъл каза, че трябва да сготви и да почисти, mais, franchement5...– Мадлен се наведе и зашепна съзаклятнически:– Мисля, че се страхува от духове. Мосю Беливо се съгласи да дойде.


      – Трябва да се радваме, че Хейзъл е предпочела да готви– отбеляза бакалинът.– Ще ни приготви прекрасна гозба на фурна.


      „Напълно в стила на Хейзъл– замисли се Клара.– Винаги се грижи за другите.“ Малко се страхуваше, че хората само използват щедростта на Хейзъл, особено дъщеря ѝ, но си даваше сметка също, че не ѝ влиза в работата.


      – Знаеш ли колко работа ни чака преди вечеря, mon ami6– напомни Мадлен на Беливо и го докосна леко по рамото. Усмихна се лъчезарно.


      Възрастният мъж стори същото. След смъртта на жена му се случваше рядко, но ето че сега на лицето му се появи усмивка– още една причина Клара да харесва Мадлен. После двамата, понесли кошнички с великденски яйца в ръце, се отдалечиха под лъчите на късното априлско слънце. Най-младата и нежна светлина на годината озари тяхната млада и крехка връзка. Беливо– висок, слаб и леко прегърбен– стъпваше, сякаш са му пораснали криле.


      Клара се изправи, разкърши четирийсет и осем годишното си тяло и се огледа. Пред нея се откри пейзаж от задници. Всеки жител на селото се бе надупил и криеше яйца насред затревения площад. Художничката съжали, че не си е взела скицника.


      В Трите бора със сигурност нямаше нищо модерно, нищо шикозно или на гребена на вълната. Всъщност селото не можеше да се похвали с никое от нещата, които бяха важни за Клара преди двайсет и пет години, когато завърши колежа. Тук нищо не беше специално проектирано. Селото като че ли бе следвало примера на трите бора на площада и бе израсло от земята около тях.


      Клара вдиша дълбоко ароматния пролетен въздух и погледна към къщата, в която живееше с Питър. Беше тухлена, с дървена веранда и каменна стена откъм главната улица. Портата на двора и входната врата бяха свързани с алея, която се виеше край няколко напъпили ябълкови дръвчета. Клара хвърли поглед към близките къщи. Подобно на обитателите си, домовете в Трите бора бяха солидни и пригодени към обкръжението си. Преживели бяха бури и войни, нещастия и скръб. Така се бе създала общност от добри и състрадателни хора.


      Клара обичаше селото. Къщите, магазините, затревения площад, цветните градини и дори изровените от влага улици. Харесваше ѝ, че Монреал е само на два часа с кола оттук, а американската граница е буквално през един хълм. Но най-много обичаше хората, които прекарваха всеки Разпети петък в криене на дървени яйца за децата.


      Тази година Великден бе късно, към края на април. Не винаги имаха късмет с времето. Поне веднъж, откакто Клара живееше тук, селото се бе събудило на празника с дебела покривка от пресен пролетен сняг, заровил крехки пъпки и боядисани яйца. Често беше такъв кучи студ, че се налагаше от време на време да се спасяват с греян сайдер или топъл шоколад в бистрото на Оливие, като стискаха топлите чаши с треперещи премръзнали пръсти.


      Но не и днес. Беше прекрасен априлски ден. Съвършеният Разпети петък– слънчев и топъл. Снегът се бе стопил дори на сенчестите места, където обикновено се задържаше. Тревата растеше, а около всяко дърво имаше ореол от най-нежно зелено. Сякаш аурата на Трите бора изведнъж бе станала видима: златна, с трептящ зелен край.


      Луковичките на лалетата започваха да разпукват земята и скоро селският площад щеше да се покрие с пролетни цветя, които да изпълнят селото с ухание и наслада: тъмносини зюмбюли и синчец, весело поклащащи се нарциси, кокичета и ароматна момина сълза.


      Този Разпети петък Трите бора ухаеше на свежа почва и надежда. И може би на някой и друг червей.


      * * *


      – Каквото и да приказваш, няма да отида!– чу Клара трескав злобен шепот.


      Клекнала бе във високата трева до езерото. Не виждаше кой говори, но осъзна, че хората са на моравата, току до нея. Жената, която бе чула, говореше на френски, но бе толкова напрегната и разстроена, че Клара не можеше да разпознае гласа ѝ.


      – Става въпрос за безобиден сеанс– заяви мъжки глас.– Ще бъде забавно.


      – Това е светотатство, за бога! Спиритически сеанс на Разпети петък?!


      Последва пауза. Клара се почувства неудобно. Не защото подслушваше, а понеже краката ѝ почнаха да изтръпват.


      – Стига, Одил. Ти дори не си религиозна. Какво толкова може да стане?


      „Одил ли?“– замисли се Клара. Единствената Одил, която познаваше, беше Одил Монман. А тя бе...


      Жената отново прошепна:


      


      Тъй както мраз и червей вреден


      оставят белег във гората,


      белязва скръб с дъха си леден


      на старец и дете сурата.


      


      Настъпи неловко мълчание.


      ... много некадърен поет, завърши мисълта си Клара.


      Одил бе изрекла стиха тържествено, сякаш той разкриваше и друго освен посредствения ѝ поетичен талант.


      – Аз ще те пазя– каза мъжът.


      Сега Клара го позна, беше приятелят на Одил, Жил Сандон.


      – Защо толкова искаш да отидеш, Жил?


      – За забавление.


      – Или защото тя ще е там?


      Настъпи пълна тишина (макар че коленете на Клара вече пищяха от усилието).


      – Той също ще е там– настоя Одил.


      – Кой?


      – Знаеш кой. Мосю Беливо. Имам лошо предчувствие, Жил.


      Последва нова пауза. Когато Сандон заговори, гласът му звучеше напрегнато и равно, сякаш мъжът полагаше огромно усилие да потисне някаква емоция:


      – Не се безпокой. Няма да го убия.


      Изведнъж Клара забрави за болката в краката си. Да убие мосю Беливо? На кого изобщо би хрумнало подобно нещо? Старият бакалин не бе ощетил никого дори с цент. За какво можеше да му има зъб Жил Сандон?


      Двамата се отдалечиха. Клара се изправи с малко усилие и тръгна след тях. Одил леко поклащаше крушовидното си тяло; Жил бе едър като мечок, a рунтавата му рижа брада стърчеше и се виждаше дори в гръб.


      Клара погледна запотените си ръце– стиснала бе несъзнателно дървените яйца и ярката боя се бе отпечатала върху дланите ѝ.


      Сеансът, който ѝ се бе сторил забавна идея преди няколко дни, когато Габри закачи в бистрото обява за посещението на прочутия медиум мадам Изидор Блаватски, вече не ѝ изглеждаше толкова безобиден. Вместо с трепетно очакване душата ѝ се изпълни със страх.


      
        
          4 Прекалено са големи (фр.). – б. пр.

        


        
          5 Но честно казано (фр.). – б. пр.

        


        
          6 Приятелю (фр.). – б. пр.

        

      

    

  


  
    
      ГЛАВА ТРЕТА


      Мадам Изидор Блаватски не беше на себе си тази нощ. Всъщност тя изобщо не беше мадам Изидор Блаватски.


      – Ако обичате, наричайте ме Жана.– Невзрачната женица стоеше с разперени ръце по средата на задния салон в бистрото.– Жана Шове.


      – Bonjour, madame Chauvet– усмихна се Клара и стисна отпуснатата ѝ ръка.– Excusez-moi7.


      – Жана– напомни ѝ жената вяло.


      Клара се приближи до Габри, който обикаляше гостите с плато пушена сьомга. Стаята започваше да се пълни.


      – Сьомга?– предложи той, като ѝ поднесе платото.


      – Коя е тази жена?– попита Клара.


      – Мадам Блаватски, прочутата унгарска екстрасенска. Не усещаш ли енергията ѝ?


      Мадлен и мосю Беливо ѝ помахаха. Клара им върна жеста, а после погледна към Жана, която изглеждаше така, сякаш ще припадне, ако някой извика „Па!“.


      – Определено усещам нещо, младежо– отвърна.– Изнервена съм.


      Габри Дюбо не знаеше дали да се почувства поласкан, че го наричат „младеж“, или да спори.


      – Тази жена не е мадам Блаватски. Дори не се представя за нея. Казва се Жана не знам коя си– добави Клара, като разсеяно взе парче сьомга и го сложи върху парче ръжен хляб.– Ти ни обеща мадам Блаватски.


      – Ти дори не знаеш коя е мадам Блаватски.


      – Но знам коя не е.– Клара кимна и се усмихна на дребната жена на средна възраст, застанала леко смутено насред стаята.


      – А щеше ли да дойдеш, ако знаеше, че тя е екстрасенсът?– попита Габри, като направи знак с подноса към Жана. Зрънце каперси се търкулна през ръба и се изгуби в пухкавия ориенталски килим.


      „Защо никога не си вземаме поука?– запита се Клара.– Всеки път, когато Габри кани специален гост, се случва нещо смахнато. Веднъж идва покерджия и отмъква всичките ни пари, друг път ни гостува певица, в сравнение с която дори Рут звучи като Мария Калас...“


      Но колкото и ужасни да бяха за жителите на селото събитията, организирани от Габри, те със сигурност бяха много по-неприятни за нищо неподозиращите гости, задължени да забавляват Трите бора, вместо да си почиват на село, както им се искаше.


      Жана Шове огледа стаята, потърка ръце в полиестерния си панталон и се усмихна на портрета над бумтящата камина. Изведнъж пред самите очи на Клара тя изчезна. Беше доста ефектен трик, макар да не изискваше свръхестествени способности. На Клара ѝ стана съвестно за нея. Какво изобщо си мислеше Габри?


      – Ти какво си въобразяваш?


      – Как така какво? Тя е медиум. Каза ми, когато се настаняваше. Наистина, не е мадам Блаватски. Нито е от Унгария. Но предсказва бъдещето.


      – Чакай малко– прекъсна го подозрително Клара.– Тя изобщо знае ли какво си планирал за вечерта?


      – Сигурен съм, че е отгатнала.


      – След като е видяла да се събират хора, може би. Габри, как можа да ѝ причиниш това? Как можа да го причиниш на нас?


      – Нищо няма да ѝ стане. Погледни я, вече започва да се отпуска.


      Мирна бе занесла на гостенката чаша бяло вино и Жана Шове го гълташе, сякаш е чудотворна вода. Пълната негърка погледна Клара и вдигна вежди. Щеше да се наложи тя да води сеанса, ако екстрасенската продължи в същия дух.


      – Сеанс ли?– попита Жана, когато Мирна я попита каква е програмата.– Кой ще прави сеанс?


      Всички погледнаха към Габри, който много внимателно остави подноса на една маса и отиде до Жана. Невзрачната женица приличаше на парцал на закачалка до едрия жизнерадостен мъж. Клара прецени, че гостенката е около четирийсетте. Косата ѝ бе сивкавокестенява, а дрехите– купени на намаление от универсален магазин. Клара, която като художничка бе живяла в бедност през по-голямата част от живота си, нямаше как да не забележи тези неща. Запита се защо Жана е дошла в Трите бора и си дава парите за пансиона на Габри, който макар да не бе разоряващо скъп, не беше и много евтин.


      Гостенката вече не изглеждаше уплашена, само объркана. На Клара ѝ се прииска да отиде да прегърне крехката женица и да я предпази от онова, което ще последва. Прииска ѝ се да ѝ даде хубава топла вечеря, топла баня и малко нежност– може би тогава щеше да живне.


      Огледа се. Питър категорично бе отказал да дойде и нарече събитието „пълна помия“. Но подържа ръката ѝ малко по-дълго от обичайното, преди да я изпрати, и ѝ каза да се пази. Докато вървеше под звездите към светещото бистро, Клара се усмихна. Питър бе възпитан като ревностен англиканец. Такива неща го отвращаваха. И освен това го плашеха.


      На вечерята бяха обсъдили темата и Питър очаквано заяви, че сеансът е побъркана работа.


      – Побъркана ли ме наричаш?– попита Клара. Знаеше, че ще го смути, но в същото време ѝ беше забавно.


      Съпругът ѝ вдигна глава, увенчана с буйни прошарени къдрици, и я погледна сърдито. Висок и строен, с орлов нос и умни очи, Питър приличаше повече на управител на банка, отколкото на художник. И все пак беше такъв. Но художник, който като че ли не се ръководеше от сърцето. Живееше в разумен свят, в който всичко необяснимо беше „побъркано“, „глупаво“ или „безумие“. Емоциите бяха безумие. Освен любовта му към Клара, която бе абсолютна и всеобхватна.


      – Не, наричам „побъркана“ онази екстрасенска. Шарлатанка. Да говори с мъртвите, да предсказва бъдещето... глупости! Това е най-класическата документирана измама.


      – Къде е документирана? В Библията?


      – Не започвай да се заяждаш, Клара– предупреди Питър.


      – Сериозна съм. Къде се говори за превръщане? На вода във вино. На хляб в риба. Къде се говори за магии като ходене по вода? За прокарване на път през морето. За проглеждане на слепите и прохождане на сакатите?


      – Това не са магии, а чудеса!


      – Аха– кимна Клара, усмихна се и продължи да се храни.


      И така вместо да е с кавалер, тя бе в компанията на Мирна. Мадлен и мосю Беливо също бяха там и сякаш се колебаеха дали да се хванат за ръце. Бакалинът плахо докосваше с ръка нейната, а Мад явно нямаше намерение да се дръпне. Клара отново си помисли колко красива е Мадлен. Беше от онези жени, които другите представителки на нежния пол искат за най-добри приятелки, а мъжете– за съпруги.


      Клара се усмихна на мосю Беливо и той се изчерви. Дали защото ги бе уловила в интимен момент и бе видяла чувства, които е по-добре да останат скрити? Замисли се, но реши, че изчервяването е повече свързано с нея, отколкото с него. След като бе подслушала Жил и Одил днес следобед, вече гледаше с други очи на бакалина. Допреди няколко часа той беше просто едно добронамерено и невинно присъствие в живота им, а сега бе мистерия. На Клара трансформацията не ѝ хареса. Не ѝ допадна също, че самата тя се поддава на слухове.


      Жил Сандон бе застанал пред камината и енергично търкаше дънките си отзад, за да се сгрее. Беше толкова едър, че закриваше почти цялото огнище. Одил Монман му подаде чаша вино и той я взе разсеяно, като гледаше втренчено мосю Беливо. Бакалинът, изглежда, не подозираше за това внимание.


      Клара винаги бе харесвала Одил. Бяха почти връстнички и се занимаваха с изкуство: Клара– с рисуване, Одил– с поезия. Твърдеше, че работи върху епична поема, ода за англичаните в Квебек, което изглеждаше подозрително, защото самата тя бе франкофонка.


      Художничката никога нямаше да забрави един рецитал в Дома на Канадския кралски легион в Сан Реми. Бяха поканени всякакви местни автори, включително Рут и Одил. Рут първа прочете свои стихове от завладяващата си творба „До общността“:


      


      Завиждам за негаснещия блясък,


      подхранван от Книгата свещена.


      Завиждам ви, о, да, завиждам,


      че заедно на себе си сте верни.


      И знам, че може би не виждате,


      че трябва аз сама да бъда себе си.


      


      След нея дойде ред на Одил. Поетесата скочи от стола си и без встъпление издекламира:


      


      Пролет идва отведнъж,


      с лек ветрец, уханен пъж,


      с птича песен на бекас


      ще прогони студ и мраз


      и тогава стар и млад


      ще изпита благодат.


      


      – Прекрасно стихотворение– излъга Клара, след като всички се събраха в бара, за да утолят жаждата си за алкохол.– Само от любопитство... никога не съм чувала думата „пъж“.


      – Аз си я измислих– безгрижно заяви Одил.– Трябваше ми нещо, което се римува с „отведнъж“.


      – Може би „дъжд“– предложи Рут и Клара я предупреди с поглед да внимава.


      Одил се позамисли, но отсече:


      – Не е достатъчно въздействаща.


      – За разлика от безсмислицата „пъж“– каза Рут на Клара, след което се обърна отново към Одил:– Е, определено се почувствах обогатена, дори наторена. Единственият творец, с когото се сещам да те сравня, е великата Сара Бинкс8.


      Въпреки че не бе чувала за Сара Бинкс, Одил съзнаваше, че знанията ѝ са осакатени от образователна система, която признава само франкофонските гении. Предположи, че Сара Бинкс трябва да е много велика англоезична поетеса. Този комплимент от Рут Зардо стимулира творческия устрем на Одил Монман и в спокойни моменти в магазина си „Мезон биоложик“ в Сан Реми тя изваждаше изтърканата си ученическа тетрадка и пишеше стихотворение след стихотворение, без да чака особено вдъхновение.


      Клара, която също познаваше творческото безсилие, ѝ съчувстваше и я подкрепяше. Питър, разбира се, смяташе Одил за откачена. Но тя знаеше, че не е прав; че много често онова, което отличава великите хора на изкуството, не е талантът, а упоритостта. Одил бе много упорита.


      * * *


      Сега осем души се бяха събрали в уютния заден салон на бистрото, за да призоват духовете на мъртвите на Разпети петък. Единственият въпрос беше кой ще го направи.


      – Няма да съм аз– заяви Жана.– Мислех, че някой от вас е екстрасенс.


      – Габри?– обърна се Жил Сандон към домакина.


      – Ама нали казахте, че отгатвате бъдещето!– с умолителен глас каза Габри на Жана.


      – Така е. Карти таро, руни, такива неща. Но не контактувам с мъртвите. Поне не често.


      „Странно– замисли се Клара– как, ако си достатъчно търпелив, можеш да чуеш какви ли не смахнати неща от всекиго.“


      – Не често?– попита я.


      – Е, понякога го правя– призна Жана, като направи стъпки назад, сякаш Клара се канеше да я нападне.


      Художничката се усмихна и се опита да си придаде не толкова настъпателен вид, макар че на тази жена навярно дори шоколадово зайче щеше да ѝ се стори прекалено настъпателно.


      – Бихте ли го направили тази вечер? Моля ви?– изхленчи Габри, който вече виждаше как партито се проваля пред очите му.


      Дребната, невзрачна, безлична Жана стоеше по средата на кръга от гости. И тогава Клара видя нещо да преминава по лицето на тази незабележителна женица. Усмивка? Не. Злобна усмивка.


      
        
          7 Добър ден, госпожо Шове. Извинете (фр.). – б. пр.

        


        
          8 „Сара Бинкс“ (1947) е роман на професор Пол Хибърт. Написан като хумористична автобиография на измислена поетеса, отдала живота си на поезията, той се е превърнал в канадска класика. – б. р.
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